
 
   [image: Keiseren]
 


Conn Iggulden

Keiseren

Gudenes blod

OVERSATT FRA ENGELSK AV

INGE ULRIK GUNDERSEN

[image: Gyldendal Norsk Forlag]


Til George Romanis





  [image: ]
  


























«Jeg er den fredeligste av menn. Det eneste jeg ber om er en beskjeden hytte med røstet tak, en god seng, god mat, frisk melk og ferskt smør, blomster utenfor vinduene og et par fine trær utenfor døra; og hvis Herren vil gjøre min lykke komplett, gir han meg gleden av å se seks–syv av mine fiender dingle i de trærne. Før de dør skal jeg tilgi dem all smerten de har påført meg i løpet av livet. Man må tilgi sine fiender –men ikke før de har blitt hengt.»

Heinrich Heine


Prolog

Ikke alle var flekket av blod. Kroppen hans lå på kald marmor, steinen trakk ikke til seg de røde stripene som rant nedover benkene. De som gikk fra stedet, så seg tilbake minst én gang, kunne nesten ikke fatte at tyrannen ikke reiste seg. Cæsar hadde kjempet, men de hadde vært for mange, for målrettet.

De kunne ikke se ansiktet hans. I sin siste stund hadde Romas leder dratt i de løse foldene på togaen sin, trukket stoffet over hodet mens de holdt ham og dolket ham. Det hvite stoffet var fullt av hull. Lukkemuskelen hadde åpnet seg da han falt over ende. Lukten spredte seg i teatret. Det var ingen verdighet for den de hadde ødelagt.

Mer enn tjue mann var flekket av voldsomhetene, noen av dem pustet fortsatt tungt og dypt. Rundt gruppen sto det dobbelt så mange andre, de som ikke hadde brukt kniv, men stått og sett på uten å gripe inn for å redde Cæsar. De som hadde tatt del i udåden var fortsatt lamslått av brutaliteten og følelsen av varmt blod på huden. Mange av dem hadde vært i hæren. De hadde sett død før, men i fremmede land og eksotiske byer. Ikke i Roma, ikke her.

Marcus Brutus strøk dolken sin mot begge hender, merket dem med rødt. Decimus Junius så hva han gjorde, og etter et øyeblikks forbløffelse, merket han sine egne hender med ferskt blod. Nærmest med ærefrykt gjorde resten av gruppen det samme. Brutus hadde fortalt dem at de ikke ville bære skyld. Han hadde fortalt dem at de reddet et land fra en stor tyrann. Bak ham tok de sine første skritt mot en kraftig lyskjegle som pekte ut av bygningen.

Brutus pustet dypt da han kom ut i solen, stoppet på terskelen og lot varmen sive inn. Han var kledd som en soldat, den eneste i rustning, med et gladius, et gladiatorsverd, ved hoften. Han var i slutten av femtiårene, de bare brune beina hans var fortsatt sterke, fortsatt godt plantet i bakken. Han hadde tårer i øynene, følte at alderens og svikets skygger hadde lettet, arrene var skrubbet bort fra huden, han var som ny.

Han hørte at de kappekledde mennene samlet seg bak ham. Cassius stilte seg ved siden av ham og la hånden lett på skulderen hans, til trøst eller støtte. Brutus så ikke på ham. Han hadde blikket løftet mot solen.

«Nå kan vi hedre ham,» sa han, nærmest til seg selv. «Vi kan strø ære over hans minne, til det knuser ham.»

Cassius hørte det og sukket, lyden var som et stikk til humøret til Brutus.

«Senatet venter på nyheten, min venn,» mumlet Cassius. «La oss etterlate den gamle verden her.»

Brutus så på ham, og den senete senatoren nærmest krympet seg av det han så i det blikket. Øyeblikket varte, og ingen av dem bak lagde en lyd. Selv om de hadde drept, var det først nå de begynte å frykte byen rundt seg. De var blitt løftet opp som løv i en storm, hadde skjøvet fornuften til side for å følge sterkere menn. Virkeligheten seilte gjennom luften, Roma gjenskapt i gullstøv. Uten å si mer gikk Brutus ut i solen, og de fulgte ham.

Det var travelt i gatene til å begynne med, varene til tusener av selgere sto utstilt på hver ledige gesims, sperret nesten den brolagte gata. Det kom en bølge av stillhet fra Pompeius-teatret, som forsvant bak senatorene, og den fulgte dem der de svingte mot Forum. Selgere, tjenere og borgere av Roma stivnet ved synet av nesten seksti menn i hvite togaer, anført av en mann i rustning, som holdt høyre hånd ved sverdet der han langet ut.

Roma hadde sett prosesjoner før, tusenvis, men det var ingen glede å spore hos dem som gikk opp bakken mot Kapitolhøyden. Folk hvisket og dyttet til hverandre mens de pekte på de røde flekkene på hendene deres, blodspruten på kappene deres. Fremmede ristet på hodet av frykt og holdt seg langt unna, som om gruppen bar med seg fare eller sykdom.

Brutus gikk østover og oppover. Han følte en underlig forventning, den første ekte følelsen siden han stakk jernet i sin beste venn og kjente skjelvingen som fortalte ham at han hadde truffet hjertet. Han lengtet etter å se Forum og Senatet, den store republikkens sentrum av stein. Han måtte ta seg sammen for ikke å gå fortere, for å bevare den langsomme gangen som både beskyttet dem og ga dem verdighet. De ville ikke løpe fra det de hadde gjort. Skulle de overleve, måtte de ikke vise skyld eller frykt. Han ville ankomme Forum som en frigjører.

På toppen av Kapitolhøyden stanset Brutus. Han kunne se den åpne plassen til Forum, omkranset av templer. Senatsbygningen skinte hvitt, ubesudlet, vaktene ved dørene var små skikkelser i det fjerne. Solen begynte å bli varm, og han kjente svetten renne innenfor den forsirede brystplaten. Senatorene bak ham kom sakte nærmere, skjønte ikke hvorfor de hadde stoppet. Rekken rundt ham ble lengre, men de hadde blitt tappet for autoritet denne morgenen, og ingen av dem, ikke engang Cassius eller Suetonius, torde å gå ned bakken uten Brutus som anfører.

«Vi er Liberatores,» sa Brutus plutselig. «Det er mange der inne som vil sette pris på det vi har gjort. Det er hundrevis av andre som vil trekke et lettelsens sukk når de får høre at tyrannen er død og Roma er trygg, Republikken er trygg. Det vil bli holdt en avstemning for amnesti, og det vil bli innvilget. Alt dette er avgjort. I mellomtiden må dere huske deres verdighet, deres ære. Det vi har gjort er ingen skam.»

Mennene rundt ham rettet seg litt opp, mange av dem løftet blodige hender som hadde vært knyttet og skjult langs siden.

Brutus så på Cassius igjen, denne gangen med et mildt uttrykk.

«Jeg har gjort det jeg skulle, senator. Du må gjøre resten. Ta med deg de små mennene og trå forsiktig, ellers vil vi bli forfulgt.»

Cassius nikket, smilte skjevt.

«Jeg har stemmene, general. Alt er i orden. Vi skal gå inn som frie menn og vi vil bli hyllet.»

Brutus så hardt på senatoren, som hadde framtiden deres i sine hender. Cassius var en mann av bein og harde muskler, uten synlige svakheter.

«Før oss inn, senator. Jeg går bak deg.»

Cassius fikk et hardt drag om munnen av det han mistenkte var en trussel, men han hevet hodet og gikk ned til Romas hjerte.

Da de nærmet seg senatsbygningen, hørte Brutus og Cassius høye stemmer, en fjern buldring av udisiplinert lyd. De store bronsedørene var åpne, og en stemme ropte over de andre. Bråket stilnet av.

Brutus skalv da han gikk opp trappene, visste at de få timene som var igjen før klokken tolv ville bli noen av de viktigste i hele hans liv. De hadde Cæsars blod på sine hender. Et galt ord eller en gal handling, og deres eget blod ville være spilt før solnedgang. Han kikket bort på Cassius, og ble igjen beroliget av hans fasthet. Det fantes ikke tvil i senatoren. Han hadde jobbet lenge og hardt for denne dagen.

To legionærer stilte seg opp i givakt da Brutus og Cassius gikk ned. Soldatene var på ukjent grunn, og de nølte da senatoren løftet den blodige høyrehånden sin, sørget for at de så den før han gjorde en gest med hånden for å inkludere Brutus.

«General Brutus er min gjest,» sa Cassius, som allerede tenkte på forsamlingen innenfor.

«Han må legge igjen sverdet sitt her, senator,» sa soldaten.

Det var noe ved måten Brutus så på ham på som fikk ham til å føre hånden mot skjeftet på sitt eget sverd, men Cassius klukket.

«Bare gi det fra deg, Brutus. Ikke gjør mannen forlegen.»

Litt uelegant løsnet Brutus sliren, i stedet for å trekke sverdet ut og skremme soldaten. Han ga fra seg sverdet og gikk for å ta igjen Cassius, plutselig sint, men han forsto ikke helt hvorfor. Julius hadde aldri blitt stoppet i døra til denne bygningen. Det var irriterende å bli minnet på sin manglende status nå i triumfens øyeblikk. I senatsbygningen var Brutus ikke noe annet enn en romersk offiser, en høytstående mann uten sivil rang. Vel, det kunne rettes på. Nå som Cæsar var død, kunne alle feil og tilbakeslag han hadde opplevd i livet bli rettet opp.

Over fire hundre menn hadde trengt seg sammen i senatsbygningen denne morgenen, kroppene deres varmet opp luften, så det var en merkbar forskjell på temperaturen inne og ute, til tross for at dørene sto åpne. Brutus så etter kjente ansikter. Han kjente de fleste etter mange år ved Julius Cæsars side, men blikket hans festet seg ved et nytt ansikt. Bibilus. For flere år siden hadde han vært konsul for Cæsar, men noe hadde skjedd mellom dem, og Bibilus hadde aldri vist seg i Senatet igjen. Hans plutselige tilbakekomst sa mye om maktskiftet –og om hvor mange som allerede visste hva som hadde skjedd. Brutus så at Bibilus hadde blitt mye eldre i løpet av årene i isolasjon. Han var blitt enda fetere, og hadde mørke og oppsvulmede poser under øynene og et nett av brustne blodkar på kinnene. Kjakene hans var skrubbet røde, som om han hadde barbert seg for første gang på flere måneder. Blikket hans var feberhett, og Brutus lurte på om han hadde drukket, allerede feiret en gammel fiendes død.

Det så ikke ut til at nyhetene Cassius hadde å komme med ville sjokkere noen i denne salen. Mange av senatorene hadde nemlig fornøyde uttrykk som røpet at de visste, de utvekslet blikk og nikket til hverandre som jomfruer med en hemmelighet. Brutus foraktet dem alle sammen, hatet dem for deres veike holdninger og oppblåste selvbilder. Han hadde vært i Egypt, Spania og Gallia. Han hadde kjempet for republikken, drept for den, mens de satt og pratet bort dagene uten forståelse for mennene som blødde for dem i felten.

Cassius gikk mot talerstolen. Den tidligere talerstolen hadde vært et symbol på romersk makt, skåret ut av stavnen på et krigsskip fra Kartago. Men den hadde blitt brent under opptøyer, som så mye annet i bygningen, den nåværende var bare en mindre kopi av den tidligere. Brutus løftet blikket mot mannen som sto på talerstolen, og stivnet. Han oppdaget at han hadde vært gjenstand for kald gransking siden han kom inn i salen.

Marcus Antonius’ siste år som konsul var ikke over ennå. Før morgenens hendelser hadde han ikke vært noe mer enn en frontfigur for Cæsar, men det hadde endret seg. Republikken var blitt gjenopprettet, og Marcus Antonius holdt i tømmene. Han dominerte rommet, og Brutus måtte innrømme at han fylte rollen. Marcus Antonius var høy og muskuløs, og han hadde nesen og resten av trekkene som røpet gammel romersk slekt. Ingen av disse Liberatores hadde visst hvordan han ville reagere da de planla attentatet. En av dem, Gaius Trebonius, hadde fått i oppgave å distrahere konsulen. Brutus så at den unge senatoren satt like i nærheten, og det så ut som om han var så fornøyd med seg selv at det veltet seg i magen til Brutus.

Marcus Antonius stirret på ham over hodene på dem som satt foran ham, og Brutus fornemmet at han visste, og var bestyrtet. Konsulen hadde blitt fortalt hva som hadde skjedd, eller hadde hørt nyheten da den ble hvisket rundt i salen. Cæsar var død. Tyrannen var død. Alle visste det, det var Brutus plutselig overbevist om. Likevel måtte ordene sies.

Cassius stilte seg ved foten av talerstolen, et hode lavere enn konsulen som raget over ham. Mens Brutus så på, løftet Cassius den høyre hånden og berørte treverket, som en talisman. Og så snakket Cassius ut i stillheten.

«På denne dag, den femtende dagen i mars, ble Roma befridd for en undertrykker,» sa han. «La nyheten fly herfra til alle land. Cæsar er død, og republikken er gjenopprettet. La våre forfedres skygger glede seg. La byen glede seg. Cæsar er død, og Roma er en fri by.»

Ordene frambrakte en bølge av lyd etter hvert som senatorene jublet og prøvde å overgå sidemannen. De var røde i ansiktet der de brølte og trampet så steinene skalv. Marcus Antonius sto med bøyd hode, musklene i kjevene sto ut som svulster.

Brutus tenkte plutselig på den egyptiske dronningen i det flotte romerske huset Cæsar hadde gitt henne. Kleopatra visste ennå ikke hva som hadde skjedd med faren til sønnen hennes. Han så for seg panikken hennes når hun fikk greie på det. Han var sikker på at hun ville pakke juvelene sine og komme seg ut av Roma så fort gode hester kunne løpe. Tanken fikk ham til å smile for første gang denne morgenen. Det var så mye som ville bli fornyet i de kommende månedene. Cæsar hadde vært en byrde for byen, trykket alle ned. Nå ville de sprette opp, sterkere og bedre enn de noen gang hadde vært. Brutus kunne kjenne det i luften. Endelig hadde hans stund kommet.

Senatet hadde nesten glemt hvordan alt var før. Brutus kunne se at de små mennene reviderte sitt syn på egen makt. De hadde bare vært tjenere. På én morgen, med ett hest brøl, hadde de blitt menn igjen. Han hadde gitt dem det. Brutus bøyde hodet og tenkte, men da han hørte at Marcus Antonius begynte å tale, kikket han opp med en flammende mistanke.

«Vær stille, senatorer,» sa Marcus Antonius. «Det er mye som skal gjøres i dag, nå som vi har fått disse nyhetene.»

Brutus stusset. Mannen var kjent for å støtte Cæsar. Hans tid var over. Det beste han kunne gjøre, var å forlate salen med verdighet og ta sitt eget liv.

«Det er legioner i Campus Martius som venter på at Cæsar skal lede dem mot Partia,» fortsatte Marcus Antonius, som ikke lot seg merke med at Brutus var irritert. «De må tøyles før de får beskjeden. De var lojale mot Cæsar. De må behandles varsomt, ellers vil de gjøre opprør. Det er kun Senatets myndighet som står mellom oss alle og anarki i byen. Vær stille, senatorer.» De siste ordene var en ordre, dypere og kraftigere, for å få slutt på de siste restene av opprømt prat.

Brutus sto ved døra og ristet oppgitt og vantro på hodet. Marcus Antonius var ikke dum, men han gikk for langt. Han trodde kanskje at han kunne bli en del av den nye æraen, til tross for at han hadde støttet Cæsar i så mange år. Det var mer politikk, men Brutus merket at senatorene fortsatt var lamslåtte, at de fortsatt følte seg fram i den nye verden de nettopp hadde fått i fanget. Konsulen kunne til og med redde sitt eget skinn, men da måtte han trå varsomt for hvert steg han tok. Det var mye gammelt nag som skulle gjøres opp, og Antonius ville føle presset fra flere av dem. Men han var likevel konsul, i det minste denne morgenen.

«Alle må avgi formell stemme før noen kan gå herfra,» fortsatte Marcus Antonius. Den kraftige stemmen hans runget i salen. «Hvis vi gir Cæsars mordere amnesti, vil det kvele et opprør før det begynner. Borgerne og legionene vil sørge for at vi får gjenopprettet lov og orden der den tidligere ble tråkket ned av én enkelt mann. Jeg ber om stemmer.»

Brutus stivnet, en liten mark av ubehag vred seg i hodet hans. Cassius sto ved talerstolen og måpte litt. Det var han som skulle ha bedt om amnestistemmen. Alt var avtalt på forhånd og Liberatores visste at de ville vinne. At Cæsars yndling kom dem i forkjøpet, gjorde at Brutus fikk lyst til å brøle ut en anklage. Ordene boblet opp i ham, klare i hodet. Cæsar hadde overlatt Roma til Antonius når han reiste ut av byen for å angripe fiender. Antonius hadde vært marionettkonsulen hans, masken som gjorde at han kunne skjule tyranniet under gamle former. Hvilken rett hadde denne mannen til å snakke som om han nå ledet den nye republikken? Brutus tok et halvt skritt fram, men stemmen til Marcus Antonius fortsatte å gjalle over dem.

«Jeg ber bare om dette: at Cæsar blir verdig behandlet etter sin død. Han var øverste leder i Roma. Legionene og folket vil forvente at han blir hedret. Vil mennene som felte ham nekte ham det? Det skal ikke være noen mistanke eller skam, ingen hemmelig begravelse. La oss behandle hellige Julius med respekt, nå som han har forlatt denne verden. Nå som han har forlatt Roma.»

Cassius gikk frustrert opp til podiet og stilte seg ved siden av Marcus Antonius. Selv da var konsulen en ruvende skikkelse ved siden av den spedbygde Cassius. Før han fikk sagt noe, bøyde Marcus Antonius seg mot ham og mumlet:

«Du har fått din seier, Cassius. Dette er ikke tiden for små menn og smålig hevn. Legionene vil forvente en bisettelse i Forum.»

Cassius forholdt seg rolig, tenkte. Til slutt nikket han. Brutus ble stående, med den høyre neven knyttet over tomrommet på hoften.

«Jeg takker konsul Marcus Antonius for hans klare tanker,» sa Cassius. «Og jeg er enig. Det må først opprettes orden, før lov, og før fred. La avstemningen skje, og så vil vi etterpå stå fritt til å håndtere de vanlige borgerne, med sine ubetydelige følelser. Vi skal hedre Cæsar i døden.»

Senatorene så på Cassius, og Brutus nikket ivrig til måten han hadde tatt styringen på. Det var dommere der som hadde i oppgave å annonsere avstemninger og debatter, men da de reiste seg fra plassene sine rundt talerstolen, tok Cassius ordet igjen, overså dem helt. Han ville ikke tillate noen forsinkelser den morgenen, og heller ikke at noen andre tok ordet før han var ferdig. Brutus begynte å slappe av.

«De som stemmer for at Romas frigjørere blir innvilget fullstendig amnesti, reis dere og bli telt.»

Brutus så at den store og svette Bibilus spratt opp med en energi som om han var mye yngre. Resten fulgte etter et lite øyeblikk senere. De som allerede sto, som Marcus Antonius, løftet høyre hånd. Det ble stille et øyeblikk, og Cassius nikket mens spenningen strømmet ut av ham.

«Noen imot?»

Forsamlingen satte seg samtidig, og ingen reiste seg. På et vis såret det Brutus litt. Halvparten av de tilstedeværende hadde Cæsar å takke for sine liv og formuer. Familiene deres hadde vært knyttet til hans, hadde kommet seg opp sammen med ham. Han hadde plukket dem ut én etter én i årenes løp, menn han ville hedre. Likevel ville de ikke reise seg for ham, selv ikke nå som han var død. Brutus merket at han underlig nok ble skuffet. De var folk som klarte seg, de kunne lese vinden like godt som andre. Likevel hadde Cæsar fortjent bedre av Roma, særlig på denne dagen.

Brutus ristet forvirret på hodet og ble igjen oppmerksom på blodet på hendene sine, der det størknet og sprakk opp. Det var en fontene i Forum ikke så langt unna, og han ville bli ren. Idet Cassius gratulerte Senatet, snek Brutus seg ut i solskinnet. Han hentet sverdet sitt hos vaktene og gikk stivt nedover trappene og over den åpne plassen.

Det var allerede mange rundt fontenen, menn og kvinner fra byen, i fargerike klær. Brutus følte blikkene deres på seg da han kom mot dem, men han så ikke på dem. Han visste at nyhetene allerede hadde begynt å spre seg. De hadde ikke prøvd å skjule det.

Han gned hendene mot hverandre i det iskalde vannet, som kom fra fjellene i det fjerne via akvedukter, presset gjennom trange blyrør til det sprutet klart og friskt ut i Forum. Noen gispet da de så den røde fargen som spredte seg i vannet da han vasket seg, men han ignorerte dem.

«Er det sant?» spurte en kvinne plutselig.

Brutus kikket opp, gned seg i ansiktet med de våte hendene, kjente den strie skjeggstubben. Stolaen hennes var fin, blottet en naken og brun skulder, elegansen hennes ble understreket av håret som var satt opp med sølvspenner. Hun var vakker, med kohlsminkede øyne som en kurtisane. Han lurte på hvor mange andre som stilte det samme spørsmålet rundt i byen i dette øyeblikket.

«Er hva sant?» spurte han.

«At hellige Cæsar er død, at han har blitt drept? Vet du det?» Det var tårer i de mørke øynene hennes da hun stirret på mannen som vasket blod av hendene sine.

Brutus husket knivhugget fra noen timer og et helt liv tidligere.

«Jeg vet ingenting,» sa han og snudde seg.

Blikket hans gikk til Kapitolhøyden, som om han kunne se gjennom den og bort til den store bygningen som huset Pompeius-teatret. Lå den døde der fortsatt på steinbenken? De hadde ikke gitt noen ordrer om at Cæsars lik skulle stelles. Brutus kjente at det sved litt i øynene da han tenkte på Julius, alene og forlatt. De hadde vært venner i lang, lang tid.


Del en


Kapittel 1

Octavius krympet seg da han kjente heten fra steinene brenne gjennom sandalene. Selv om romerne hevdet at de endelig hadde brakt sivilisasjonen til Hellas, så han ikke mye til den i fjellandsbyene. Et stykke fra kysten var folk enten mistenksomme mot fremmede, eller rett og slett fiendtlig innstilt. Selv en enkel forespørsel om å få bruke en brønn, ble møtt med skulende blikk og dører som ble lukket i ansiktet på dem. Og solen stekte og brant dem i nakken. Octavius husket hvordan han hadde smilt da en lokal pretor sa at det var steder i Hellas der en ung romer hadde omtrent like stor mulighet til å overleve som en skatteinnkrever. Det hadde vært en overdrivelse, men bare så vidt.

Han stoppet og tørket svetten av ansiktet. Landskapet var vilt, med tilsynelatende bunnløse kløfter. Octavius pustet dypt, plutselig overbevist om at han ville bli nødt til å gå derfra. Det var ingenting som moret de lokale guttene mer enn å se tre sårbeinte romere lete etter stjålne hester.

Octavius var på vakt mens hans klatret, så etter tegn til den gruppen av lurvete menn de var på jakt etter. Det hadde vært lett å følge stien til å begynne med, helt til den delte seg, og delte seg igjen. Octavius visste ikke om bandittene visste at de ville bli forfulgt, eller bare hadde tatt forskjellige veier hjem, forsvunnet mellom fjellene som forfedrene deres hadde gjort i tusenvis av år. Han følte et stikk og strakte hals for å se så langt han kunne. Det var lett å se for seg en bueskytter som lente seg ut fra en klippe og skjøt mot dem før de i det hele tatt hadde sett ham.

«Rop ut hvis dere ser noe,» sa han.

Mæcenas snøftet, viftet med hånden mot de golde klippene. «Jeg er ingen stifinner,» svarte han. «De kan ha passert gjennom her med en flokk geiter for en time siden for alt jeg vet. Kanskje vi skal dra tilbake til hovedgruppen og ta opp jakten derfra? Jeg akter ikke å bruke permisjonen min på denne måten. Jeg så for meg mer vin og mindre… klatring.» Han gryntet idet de kom til et stort trinn i klippene.

Det var ikke tegn til noen sti, og de heiste seg opp etter tur, sandalene skled og glapp. Solen var ubønnhørlig, og himmelen var sterkt blå. Alle tre svettet kraftig, og den ene vannflasken de hadde var allerede tom.

«Mennene fra byen kjenner i hvert fall disse fjellene,» fortsatte Mæcenas. «De vet hvor de skal lete.»

Octavius hadde ikke pust til å svare. Skråningen ble brattere og brattere, og til slutt måtte de støtte seg med hendene for hvert steg, og de måtte virkelig klatre. Han peste da han kom til toppen av en klippe og stirret, så etter den beste veien ned på den andre siden. Labyrinten av klipper fortsatte mot horisonten, blottet for annet liv enn firfislene som smatt unna for hvert skritt mennene tok.

«Vil du jeg skal stå og se på, uten å gjøre noe for å hjelpe?» sa Octavius plutselig. «Et voldtektsdrap, Mæcenas. Du så kroppen hennes. Hvor mye ære vil det være i å la noen bønder oppspore dem mens vi står og ser på og bekrefter alt de sier om late romere? Kom igjen.»

Han nikket med hodet mot en sti som ville føre dem ned i bunnen av kløften og begynte å klatre ned. Det var i det minste kjøligere i skyggen nede i kløftene, til de klatret opp i den brennende solen igjen.

«Hvorfor skulle jeg bry meg om hva greske bønder sier?» murret Mæcenas, men så lavt at ingen hørte ham. Mæcenas var av så gammel ætt at han ikke hevdet at han stammet fra tvillingene som sugde melk fra ulvetispen og deretter grunnla Roma. Slekten hans eide ulven, sa han. Da de møttes første gang, hadde han antatt at Octavius kjente Cæsar, og derfor ikke ble imponert av en vanlig romersk aristokrat. Med tiden hadde han skjønt at Octavius verdsatte Mæcenas ettersom han verdsatte seg selv. Det var temmelig irriterende å skulle leve opp til sin egen følelse av overlegenhet. Mæcenas følte at Octavius ikke hadde skjønt poenget med fine familier. Det var ikke hvem du var som var avgjørende –det var hvem forfedrene dine hadde vært. Men han klarte ikke å plukke den enkle overbevisningen av vennen sin. Octavius hadde kjent fattigdom, siden faren hans døde tidlig. Hvis han trodde at en ekte romersk aristokrat ville være modig og ærbar, skulle ikke Mæcenas skuffe ham.

Mæcenas sukket ved tanken. De gikk i enkle tunikaer med mørkere leggings. Ethvert plagg var for varmt for klatring i solen midt på dagen, men leggings var grusomt, de var allerede mørke av svette. Han var sikker på at han hadde fått gnagsår under dem. Han kjente lukten av sin egen svette mens han klatret og akte seg ned, rynket på nesen i avsky. Sliren til sverdet hans satte seg fast i en sprekk. Mæcenas bannet mens han dro den løs. Ansiktsuttrykket hans ble enda mørkere da han hørte Agrippa le bak seg.

«Jeg er glad jeg kan more deg litt, Agrippa,» glefset han. «Gleden over denne dagen er nå komplett.»

Agrippa smilte stramt uten å si noe idet han kom opp på siden av ham og gikk forbi, brukte størrelsen og kreftene til å ta enorme steg nedover skrenten. Flåtecenturionen var et hode høyere enn kollegene sine, og den evinnelige jobbingen om bord på de romerske galeiene hadde bare gjort ham sterkere i bein og armer. Han fikk klatringen til å se lett ut, og han pustet fortsatt lett da han kom ned til bunnen av kløften. Octavius var et par skritt bak, og de ventet på Mæcenas mens han kom seg ned etter dem.

«Dere er vel klar over at vi må gå opp den skråningen igjen når vi skal tilbake?» sa Mæcenas mens han hoppet ned den siste biten.

Octavius gryntet. «Jeg vil ikke krangle med deg, Mæcenas. Det ville vært lettere hvis du bare aksepterte at vi gjør dette.»

«Uten å klage,» tilføyde Agrippa. Den dype stemmen hans gjallet i steinene rundt dem, og Mæcenas så surt på dem.

«Det er tusenvis av stier gjennom disse fordømte klippene,» sa Mæcenas. «Jeg tror nok at bandittene er langt herfra nå, de drikker sikkert kalde drinker mens vi holder på å dø av tørst.»

Agrippa pekte fornøyd ned på den støvete bakken, og Mæcenas kikket ned og så fotavtrykk etter mange menn.

«Å,» sa han. Han trakk sverdet med en glidende bevegelse, som om han ventet angrep umiddelbart. «Det er vel antagelig bare lokale gjetere.»

«Kanskje,» svarte Octavius, «men vi er de eneste som følger denne stien, så jeg vil gjerne forsikre meg om det.» Han trakk også sverdet, det var en håndsbredd kortere enn duellsverdet til Mæcenas, men velsmurt, så det var bare så vidt det suste i det da det gled ut av sliren. Han kjente varmen fra stålet.

Agrippa trakk også sverd, og de tre mennene gikk stille ned i kløften foran dem, trådte forsiktig. Uten å ha planlagt det, tok Octavius ledelsen, med den store Agrippa ved høyre skulder og Mæcenas ved venstre. Helt siden de ble venner, hadde Octavius ledet gruppen som om det ikke var noe annet alternativ. Det var en form for naturlig selvsikkerhet som Mæcenas anerkjente og satte pris på. Gamle familier måtte jo begynne et sted, selv når de begynte med en Cæsar. Han smilte ved tanken, men smilet stivnet idet de rundet en spiss klippe og så at det sto menn og ventet på dem i skyggene. Octavius gikk videre uten å nøle, holdt sverdet nede. Etter ytterligere tre skritt var han inne i den mørke kløften, klippeveggene strakte seg opp over hodene på dem. Han stoppet, så kaldt på mennene.

Det gikk en annen sti ut på den andre siden, og Mæcenas så at det sto pakkesler der og ventet tålmodig. Mennene de så på så verken redde eller overrasket ut, kanskje fordi de var åtte, og de stirret nysgjerrig på de tre unge romerne. Den største av dem løftet et sverd fra en annen tid, et langt jernstykke som lignet mest på en kjøttøks. Han hadde svart skjegg helt ned til brystet, og Mæcenas kunne se at det bulte av kraftige muskler under den fillete overdelen hans når han beveget seg. Mannen gliste til dem, han manglet flere tenner.

«Dere er langt borte fra vennene deres,» sa han på gresk.

Mæcenas kunne språket, men Octavius og Agrippa kunne ikke et ord. Ingen av dem så seg rundt med så mange sverd rettet mot seg, men Mæcenas kunne føle forventningen deres.

«Må jeg oversette?» sa han mens han lette etter ord. «Jeg kan det finere språket, men bondeaksenten deres er så kraftig at jeg nesten ikke skjønner hva dere sier. Den høres ut som skrytingen til et døende esel. Snakk sakte og tydelig, som om dere ba herren deres om unnskyldning.»

Mannen så overrasket på ham, ble mørk i ansiktet av sinne. Han var klar over at han ville bli ettersøkt hvis han drepte romere, men fjellene hadde skjult lik før og kunne gjøre det igjen. Han la hodet rolig på skakke og vurderte mulighetene.

«Vi vil ha han som voldtok og kvalte kvinnen,» sa Mæcenas. «Gi oss ham og gå tilbake til deres korte og meningsløse liv.»

Bandittlederen gryntet dypt nede i halsen og tok et skritt fram.

«Hva er det du sier?» spurte Octavius uten å ta blikket fra mannen.

«Jeg skryter av det fine skjegget hans,» svarte Mæcenas. «Jeg har aldri sett noe lignende.»

«Mæcenas!» bjeffet Octavius. «Det må være dem. Bare finn ut om han kjenner ham vi leter etter.»

«Nå, skjeggen? Kjenner du ham vi vil ha?» fortsatte Mæcenas, som vekslet mellom språkene.

«Det er meg dere vil ha, romer,» svarte han. «Men hvis dere kom hit alene, har dere gjort en tabbe.»

Banditten kikket opp langs klippene mot den blå himmelen, lette etter tegn til skygger som beveget seg, som røpet et bakhold eller en felle. Han gryntet fornøyd, og så kikket han på kameratene sine, som sto der med skarpe blikk. En av dem var mørk og tynn, ansiktet hans var dominert av et stort sverd av en nese. Til svar trakk mannen på skuldrene og løftet en dolk. Hensikten var tydelig nok.

Octavius gikk fram uten forvarsel. Han dro sverdet rundt med et kraftig rykk og kuttet strupen på mannen som sto nærmest ham. Mannen slapp dolken og tok seg til halsen med begge hender, gurglet mens han sank i kne.

Bandittlederen stivnet, så utstøtte både han og de andre et rasende brøl. Han løftet sverdet til et knusende slag, men Agrippa hoppet fram, tok ham i sverdarmen med venstre hånd og stakk det korte sverdet sitt inn mellom ribbeina hans. Lederen sank sammen som en punktert skinnflaske, falt på ryggen med et gjallende brak.

Bandittene nølte et lite øyeblikk, sjokkert av eksplosjonen av brutalitet og død. Octavius hadde ikke stanset opp. Han drepte enda en måpende banditt med et backhandkutt mot strupen. Han hadde plantet føttene godt i bakken og la all sin kraft i hugget, så han tok nesten hodet av mannen. Gladiatorsverdet var lagd for slik bruk, og det lå tungt og godt i hånden.

Resten av bandittene kunne ha stukket av da, hvis ikke eslene deres hadde sperret veien. De ble tvunget til å kjempe, og gjorde det en stund, intenst og desperat mens de tre romerne hoppet rundt mellom dem. Alle tre hadde blitt trent opp i ung alder. De var profesjonelle soldater, og bandittene var mest vant til å skremme landsbyfolk som ikke torde å trekke sverd mot dem. De kjempet hardt, men nytteløst, sverdene ble slått ut av hendene på dem, og de var sjanseløse mot huggene som fulgte. Den lille kløften var full av stønn og pesing mens bandittene ble meid ned med korte, kraftige hugg. Ingen av romerne hadde rustning, men de sto tett sammen, beskyttet venstresiden mens sverdet gikk opp og ned, det varme blodet gled av det enda varmere stålet.

Det var fort over, og Octavius, Agrippa og Mæcenas sto alene igjen og pustet tungt. Octavius og Agrippa blødde begge fra kutt i armene, men de enset ikke sårene, de var fortsatt harde i blikket etter voldsomhetene.

«Vi tar med hodene tilbake,» sa Octavius. «Kvinnens mann vil ønske å se dem.»

«Alle sammen?» sa Mæcenas. «Det holder vel med ett av dem?»

Octavius så på vennen sin, strakte ut hånden og tok ham i skulderen.

«Du har gjort en god jobb,» sa han. «Takk skal du ha. Men vi kan lage en sekk av klærne deres. Jeg vil at landsbyen skal vite at det var romerne som drepte disse mennene. Det vil de huske –og jeg tror nok at de vil åpne noen kasser med den fineste vinen de har og slakte et par geiter eller griser også. Det kan til og med hende at du finner en villig jente. Bare ta hodene.»

Mæcenas skar en grimase. Han hadde vokst opp med tjenere som gjorde alt, men likevel klarte Octavius å få ham til å jobbe og svette som en slave. Hvis de gamle lærerne hans hadde sett ham nå, ville de fått hakeslipp.

«Døtrene har like kraftige barter som fedrene sine,» svarte han. «Kanskje når det er helt mørkt, men ikke før.»

Han bet tennene sammen og begynte den brutale jobben med å kappe hoder. Agrippa hjalp ham, slo sverdet ned med kraftige hugg for å kutte beinet.

Octavius stilte seg på kne ved siden av lederens døde kropp, kikket et øyeblikk ned i de tomme øynene. Han nikket for seg selv, gikk gjennom kampens bevegelser i hodet, og først da oppdaget han at kuttet i armen fortsatt blødde kraftig. Han var tjue år gammel, og det var ikke første gang han hadde fått et kutt. Det var bare nok et arr. Han begynte å hakke løs hodet, holdt det stødig i det fete skjegget.

Hestene sto der fortsatt da de kom tilbake, uttørket og vaklende, tungen begynte å hovne opp i munnen på dem. Solen var på vei ned da romerne kom til landsbyen med to fuktige røde sekker som det dryppet av for hvert steg. De lokale mennene hadde kommet sinte og tomhendte tilbake, men stemningen forandret seg da Octavius tømte sekkene ut på veien så hodene rullet i støvet. Kvinnens mann omfavnet ham og kysset ham med tårer i øynene, brøt omfavnelsen bare for å smelle hodene i husveggen, og så klemte han Octavius hardt igjen. Oversetting var overflødig, de gikk og lot mannen og barna sørge.

De andre landsbyboerne kom med mat og drikke fra de kjølige kjellerne sine, satte opp grove bord ute i kveldsluften så de kunne gi de unge mennene et festmåltid. Som Octavius hadde trodd, ble han og vennene hans så fulle av godt kjøtt og en klar drikk som smakte anis, at de nesten ikke kunne røre seg. De drakk uten tanke for morgendagen, holdt tritt med de lokale mennene beger for beger, til hele landsbyen svømte for øynene på dem. Det var ikke mange av landsbyboerne som kunne snakke romersk, men det spilte ingen rolle.

Gjennom rusen oppdaget Octavius at Mæcenas gjentok et spørsmål han hadde stilt ham. Han lyttet så godt han kunne, og så lo han, til latteren gikk over i banning fordi han var så klønete og sølte ut innholdet i begeret.

«Det tror du ikke på selv,» sa han til Mæcenas. «Det er en grunn til at byen blir kalt Den evige by. Det kommer til å være romere her i tusen år til, og lenger enn det. Eller tror du at en annen nasjon kommer til å reise seg og bli herrer over oss?» Han fulgte sløvt med mens begeret hans ble fylt opp igjen.

«Athen, Sparta, Theben…» svarte Mæcenas og telte på fingrene. «Gylne navn, Octavius. Og det trodde sikkert mennene som kom derfra også. Da Alexander kastet bort livet med kamper i utlandet, tror du han trodde at romerne en dag ville regjere landet deres fra kyst til kyst? Han ville ha ledd som et esel, akkurat som du gjør.» Mæcenas smilte mens han snakket, likte at han fikk vennen sin til å fnyse i begeret for hver uhyrlige kommentar.

«Kastet bort livet?» sa Octavius da han kom seg etter hostingen. «Mener du virkelig at Alexander den store kunne ha brukt livet sitt til noe mer nyttig? Den går jeg ikke på. Jeg skal også oppføre meg som en bestemt og edel romer…» Han stoppet opp. Drikkingen hadde sløret tankene hans. «For bestemt og edel til å høre på deg.»

«Alexander var grådig som en handelsmann,» sa Mæcenas. «Han var alltid travelt opptatt, og hva førte det til? Alle de årene med kamper. Men hadde han visst at han ville dø ung i et fremmed land, tror du ikke han da heller ville ha tilbrakt sine dager i solen? Hadde han vært her, kunne du spurt ham. Jeg tror han ville ha valgt fin vin og vakre kvinner framfor de endeløse slagene. Men du har ikke svart på spørsmålet mitt, Octavius. Hellas styrte verden, så hvorfor skulle det være noe annerledes med Roma? Om tusen år vil en annen nasjon overta styringen etter oss.» Han stoppet for å vinke bort en tallerken med oppskåret kjøtt og smile til to gamle damer, vel vitende om at de ikke skjønte hva han sa.

Octavius ristet på hodet. Han satte begeret fra seg overdrevent forsiktig og telte på fingrene slik Mæcenas hadde gjort.

«Én, fordi ingen kan slå oss i krig. To… fordi alle folk som blir styrt av småkonger misunner oss. De vil bli som oss, ikke styrte dem de misunner. Tre… jeg kommer ikke på det tredje. Jeg klarer meg med to argumenter.»

«To holder ikke!» svarte Mæcenas. «Tre ville kanskje gjendrevet argumentene mine, men to! Grekerne var en gang de største krigerne i verden.» Han gestikulerte som om han kastet en klype støv opp i luften. «Sånn gikk det med storheten deres, borte. Og det samme med spartanerne, som skremte en persisk hær med bare noen få hundre soldater. De andre nasjonene vil lære av oss, kopiere våre metoder og taktikker. Jeg skal innrømme at jeg ikke kan se for meg soldatene våre bli slått av skitne stammer, samme hvilke triks de måtte stjele, men det kan skje. Det andre poenget –de vil ha det vi har? Ja, og vi ville ha grekernes kultur. Men vi kom ikke rolig og ba høflig om den. Nei, Octavius! Vi tok den, og så kopierte vi gudene deres og bygde templene våre og lot som om det var vår egen idé. En dag vil noen gjøre det samme mot oss, og vi kommer ikke til å skjønne hvordan det skjedde. Der har du de to poengene dine, i grus under sandalene mine.» Han løftet foten og pekte på bakken. «Ser du dem? Ser du argumentene dine?»

Det kom et grynt fra den andre benken, der Agrippa lå utstrakt.

«Apen våkner!» sa Mæcenas muntert. «Har vår salte venn noe å tilføye? Noe nytt fra flåten?»

Agrippa var bygd over en grovere lest enn landsbyfolkene, benken knakte og ga etter under den tunge kroppen hans. Han fikk overbalanse da han snudde på seg, og støttet seg til bakken med en muskuløs arm. Han satte seg opp med et sukk og skulte på Mæcenas, bøyde seg fram og hvilte albuene på de bare knærne sine.

«Jeg fikk ikke sove sånn som dere to klukket.»

«Snorkingen din sier at du lyver, men det gjør ikke jeg,» svarte Mæcenas og tok imot påfyll i begeret.

Agrippa gned seg i ansiktet med hendene og klødde på krøllene i det svarte skjegget han hadde fått i løpet ukene som hadde gått.

«Jeg vil bare si dette,» fortsatte Agrippa og kvalte en gjesp, «før jeg finner et bedre og roligere sted å sove: Det vil ikke komme noe rike etter oss, for vi har nok rikdommer til å motstå en hvilken som helst stamme eller nasjon. Vi lønner hundretusener av menn, som har millioner av sverd og spyd, i alle deler av riket. Hvem kan stå imot oss uten å bli knust av Cæsars makt?»

«Det handler alltid om penger for deg, eller hva, Agrippa?» sa Mæcenas, øynene hans skinte muntert. Han likte å terge den store mannen, og det visste de begge to. «Du tenker fortsatt som en handelsmanns sønn. Det overrasker meg selvsagt ikke. Du har det i blodet og kan ikke noe for det, men selv om Roma er full av handelsmenn, er det aristokratiet som vil bestemme framtiden, dens skjebne.»

Agrippa snøftet. Det hadde blitt kjølig, og han gned seg på de bare armene.

«Ifølge deg, vil en aristokrat tilbringe sine dager i solen, med vin og vakre kvinner,» sa Agrippa.

«Så du hørte altså hva vi sa! Jeg skjønner ikke hvordan du klarer det, du som snorker hele tiden. Det er en sjelden gave.»

Agrippa smilte og blottet svært hvite tenner bak det svarte skjegget.

«Du skal være takknemlig for mitt blod, Mæcenas. Folk som faren min bygde Roma og gjorde den til en sterk by. Menn som deg red flotte hester og holdt imponerende taler, akkurat som Aristoteles og Sokrates en gang gjorde i agoraen.»

«Jeg glemmer av og til at du har utdannelse, Agrippa. Det er noe ved deg som gjør at jeg tenker analfabet bonde hver gang jeg ser på deg.»

«Og det er noe ved deg som gjør at jeg tenker at du er mer glad i å være sammen med menn enn de fleste andre.»

Octavius stønnet over kranglingen. Det gikk rundt for ham, og han hadde fullstendig mistet oversikten over tiden.

«Hold fred, dere to. Jeg tror at vi har spist og drukket opp hele vinterlageret til disse menneskene. Be om unnskyldning og del en krukke til med meg.»

Mæcenas hevet øyenbrynene. «Er du fortsatt våken? Husk at du skylder meg en gull-aureus hvis du sovner eller kaster opp før meg. Jeg føler meg veldig pigg.»

Octavius holdt blikket hans en stund, ventet til Mæcenas ga etter med et grynt.

«Ja vel, Octavius. Jeg ber om unnskyldning for at jeg antydet at Agrippas hode ville gjort seg best som rambukk.»

«Du sa ikke det,» sa Octavius.

«Jeg tenkte det,» sa Mæcenas.

«Og hva med deg, Agrippa? Vil du være like edel?»

«Jeg sliter med å komme meg opp på hans nivå, Octavius, men siden du ber meg, ber jeg om unnskyldning for at jeg sa at han ikke kom til å tjene så mye som han tror, der han leier seg ut til timepris.»

Mæcenas begynte å le, men så ble han blek snudde seg til siden for å tømme magen. En av de gamle kvinnene mumlet noe han ikke fikk med seg.

«Da skylder du meg en aureus,» sa Octavius fornøyd til Mæcenas. Vennen hans bare stønnet.
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